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A vpHoTALmS

KOHTEKCTE JIMHIBOKY/IbTYPHOIO aHann3a BO3HUKHOBeHUA peHOMeHa Bubnnm kopo-
BI‘IFI MNakoBa, oKa3aBLUelr 3HaUNTeIbHOE BAIMSAHME Ha CTAHOB/IEHME A3bIKOBOW KapTUHDbI
MUpa aHrMMNCKOro Hapoga, opMynmpyeTca 3ajada BbIAB/IEHUA NEKCUYECKUX, Tpam-
MaTU4ecknx, opdgorpapuyecknx, CUHTAKCUYECKUX U CTUNINCTUYECKUX OCOBEHHOCTEN
aHrNMIACKOro A3blka AaHHOro nepesoga bubnuu. MyTem aHanusa aHIIMRCKOro TekcTa
EBaHrenmna ot Martes Ha 06LLIMPHOM 3IMMUPUYECKOM MaTepuasne NN CTPUPYTCA yKa-
3aHHbIe 0C06eHHOCTU (UCNO/Ib30BaHME apXxan3mMoB, MHBEPCUSA, 0COO0e MOCTPOEHUE OTPU-
uaTesibHbIX N BOMPOCUTE/IbHbIX NPeANoXXEeHNIN, yCUNeHHasa NyHKTyauusa v ap.). B otaens-
HbIX Cly4Yasx NpUMeHAeTCA CONnocTaB/ieHne (hparMeHTOB TEKCTA C TEMU XKe (hparMeHTamm
B rpeyeckom n CMHOAaIbHOM PYCCKOM MepeBojax, packpbliBaeTcs UX 60roc/1I0BCKUIN Noj-
TEKCT. YTBepXXaaetcs AyxoBHas 6/1M30CTb aHIIMIACKOro TekcTa bubnmm kopona MNakosa
N PYCCKOro TeKCcTa CMHOoZanbHOWM brnbnuu, no3sonsatoLLas ncrnosb3osatb bU6n0 Kopons
NakoBa B NpaBoC/1aBHOM G0Oroc/iy)KEHUM Ha aHIIMNCKOM fA3blKe 3a py6exxom. [lenaetcs
BbIBO4 O rAPMOHUYHOM CUHTE3e Hay4yHOro u 60rocsioBCKOro noaxonos B nepesofe bu-
61mn kKopona Nakosae.

ntoyesble cnosa: bubnus kopons Makosa; nekcuyeckme, rpammarmyveckue, opgorpa-

(hnyeckme, CMHTAKCUYECKME, CTUMUCTUYECKME OCOBEHHOCTU; YCU/IeHHas MyHKTyauus,
Hay4HbIA noaxon; 60rocny>ebHblii xapakTep.
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A bSTRACT

n the context of linguistic and cultural analysis of the background of the King James
Bible phenomenon which had a significant influence on the formation of the linguistic

worldview ofthe English people, the author raises the problem ofidentifying some lexical,
grammatical, spelling, syntax, and stylistic peculiarities of the English language used in
translation of the King James Version. Analyzing the English text of the Gospel according
to St. Matthew and using a wealth of material, the author demonstrates the above-men-
tioned peculiarities (the use of archaisms, inversion, special construction of negative and
interrogative sentences, ‘over-stopped’ punctuation and others). In some cases the author
compares certain parts of the text with the same parts in the Greek and Russian Synodal
translations and reveals their theological implication. The study confirms the spiritual
closeness of the English text of the King James Version and the Russian Synodal Bible
text, which allows using the King James Version in Orthodox Liturgical services in English
abroad. The author draws a conclusion about the harmonious synthesis of scientific and
theological approaches in the translation of the King James Bible.

Key words: King James Bible; vocabulary, grammatical, spelling, syntax, stylistic pe-

culiarities; over-stopped punctuation; scientific approach; liturgical character.
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Brnbnus kopona Makosa okasblBasia KOJOC-
Ca/lbHOe B/IMAHME Ha YCTHble N MUCbMEHHbIE
(bopMbl  @HINIMIACKOrO A3blKa Ha MPOTAXKEHUN
300 net, cneposatesibHO, ee pPosib B OPMMPO-
BaHUW A3bIKOBOM KapTUHbI MUPa aHr/INNCKOro
HapoAa, ero XpUCTUaHCKOro obpasa MblLIEHNS,
a 3HauuT, M obpasa >XU3HM Oblna K/IHYEBOW.
[ewctButenbHO, No cnoBam Kpara ToOMMCOHa,
MOCBATUBLLEIO CBOK [AEATENIbHOCTb U3YYEHUIO
ncropumn bubamn kopons Nakosa, MMeHHO 6N1a-
rogapsi aTomy nepesoay bnbnmmn «aHrMnckKuia
Hapog cTtasl Hapogom KHurm» [8, ¢.8]. Oaxe
ComepceT Mo3am, He cuMTaBLUWNIA Ce6S XPUCTU-
aHMHOM, nucan, yuto «bubnuna kopona WMako-
Ba... HAJO/Io CcTasia eXXxefHEeBHbIM, a HEPeAKO U
eANHCTBEHHbIM YTeHMEM aHrnu4aH. Ee putwm,
MOLLIHOCTb €ee C/10Baps, ee BbICOKOMapPHOCTb BO-
LLU/IN B KPOB W M10Tb Haummn»[9, ¢.36].

Bnbnusa kopona WakoBa, noarotoBneHHas
nog NOKpPoBUTENLCTBOM Koposs Makosa 1, 6bina
n3gaHa 5 masa 1611 r. B KONIJIEKTUBHOM 7-/IETHEM
TpyAe NepeBoAYNKOB, paboTaBLLMX MO ee co34a-
HUO, OblN 0606LLEH 1 TBOPYECKU NepepaboTaH
ONbIT BCEX U3[AaHUA BU6IMM Ha aHrIMNCKOM
A3bIKe, BO3HMKLUMX B 3roxy pedopmaymn. Kak
CBUAETE/NLCTBYET Npeauciosne K bubamm kopo-
na Nakosa, Lesbio 3TOro repesoja 6b110 He cae-
NaTb HOBbIM NepeBof, a «cAenaTb yULUiA, Nan
M3 MHOTMX XOPOLUMX cAenatb OgVH NPUHLUNN-
anbHO xopoLuunii nepesoa» (‘to make a good one
better, or out of many good ones one principle
good one’).[3, aXVI] Mo cnosam ['ymoBCKoOW
I".H., nepeBogYnKM CTpeMUNUCH CrieoBaTb 61a-
ropogHoOMy, a He NonynsApHoOMy CTUIO, U YacTo
obpalianncb K 60see ctapbiM (hopMaM A3blKa,
cTapasicb nu3berarb MCMO/b30BaHUSA COBPEMEH-
HbIX UM 3KBUBAJIEHTOB.[6, €.212]

MepeBoApbl, KOTOPbIE /1er/in B 0CHOBaHMe King
James Bible, 6b1511 cgenadbl B XVI B. 310, npe-
X[e Bcero, Tpy4, NpuHag/ieXxawmii npoTecTaHTy
Yuneawy TuHgenny (1490-1536), nepeseaLluemy
Brnbnunio ¢ rpeyeckoro, Ho AOCTaTOYHO BOJILHO,
3a YTO ero coBpemMeHHUK Katosimk Tomac Mop
06BMHSAN B 60/IbLLOM KO/IMYECTBE HETOYHOCTEN.
YueHuk TuHaenna Mawnnc Kosepgenn caenan
nepesof, KOTOPbIA OTAnYancsa 60/bluUei rneBy-
YecTbl0 U MO3TUYHOCTLIO, OyAy4M BbINOSHEH
Ha OCHOBe JIATUHCKOro TeKCTa U JII0TEPOBCKOro
nepeeBoga Ha HeMeLKN A3bIK. Bblna Bepcnsa u
Apyroro ydyeHuka TuHgenna - [pxkoHa Pomxep-
ca, KOTopbI paboTas nog nceBgoHMMoOM Toma-

TINayuuH©bBb

pes3ynbTarT

ca MaTblo 1 COeMHUN B CBOEM MepPeBoae nepe-
BefleHHbI TUHAeNNOM TeKcT no HoBomy 3aBeTy
N MATUKHUXKUIO C COBCTBEHHbLIMUY NepeBojamMu,
a Takxke ¢ yactamm nu3 bnbnum Mamnca Kosep-
fenna. Ewe oguH nepesBog 6bls1 OCYLLECTB/IEH
BTOPMYHO KoBepaewnsiom, KoTopblii, 6yayyn
Ha3Ha4eH pefakTopoM MepeBoja caMUM apXu-
enuckoriom KeHTepbepuiticknum, nepepadoTan
Buénuio Tomaca MaTblo, pe3y/ibTaToOM Yero cTa-
na «bonblias bnbnua» ans 6orocnyXebHoro
ynoTpe6rieHns, 06bABNEHHaA opuUnanbHbIM
n3gaHnem 1 n3gaHHaa cemb pas ¢ 1539 no 1541
r. OHa onpasAbiBasia cBOe Ha3BaHWe OyKBasIbHO,
T.e. Oblna AENCTBUTENIbHO MTMIraHTCKOro hopmara
N MPUKOBbIBa/IaCb CrneymnasibHOM Lenbl K Lep-
KOBHbIM Kadhegpam.[8, c.4]

Bce ynomsiHyTble nepeBogyuukn bBubnuun Ha
aHIIMACKUA  A3bIK 32 UCK/IoYeHMeM  Maiinca
KoBepgeiina npetepnesivi cMepTb OT KaTO/IMKOB.
Cbe>kaBLive B YKeHeBY aHINUIACKME MpoTecTaH-
Tbl, B UMC/e KOTOPbIX 6b171 U Maiinc Kosepaein,
npwv noaaep>kke XXaHa KanbsmHa u [>koHa Hokca
n3ganuv Ha ocHoBaHUW Bornbluoi Bnbnvn B 1560
r. NepeBos, KOTOpbIA NO/ly4nn Ha3BaHMe YKeHeB-
ckorl Brnbnun. HososBefeHMeM XKeHeBCKoW Bu-
611K cTana Hymepauusi CTUXOB M UCMpaB/ieHne
HeToYHOCTeM B TekcTe. Bonee 100 net XKeHeBcKas
Brnbnns ncnonb3oBanacb aHr/10roOBOPALLMM XpU-
CTUAaHCKMM HapoowM, Bblaep>kas ¢ 1560 no 1644
rog 144 nepensgaHus, XoTs B ouLMa/ibHON aH-
rMKaHCKOW LlepkBM K Hel Obl1o BpaxkaebHoe
OTHOLLIEHME CO CTOPOHbI NEepPapxoB, KOTOpbIe CO-
BEPLUM/IN CBOW KONITEKTUBHBIW TPYA, MO NEPeBOAY,
3aBepLUMBLUMIACA n3daHneM B 1568 r. TakK Hasbl-
Baemon Enmckonckoit bubnuu - B Heil 3a OCHO-
By Oblna B3siTa bonbwasa bnbnms ¢ nonpaskamu
B TEX YacCTsAX, B KOTOPbIX TEKCTbl Pacxoamnch C
[PEBHEEBPENCKUM U FPeYeCKUM NOL/TUHHUKaMM.
Enunckonckast Bubnusa octaBanacbk ohuLmaibHON
Bubnuein B8 AHrnnmn BnnoTtb 4o nossneHns King
James Bible, ogHako B Hapode OHa nonynsipHo-
CTbHO He nonb3oBanack. Kak nuwiet T.A.lpoxopo-
Ba, HECMOTPS Ha TO, YTO M3-3a Ka3yCHOro Nnepeso-
Aactuxa 3. 73 KHurv bbimtns: «u cLUnav CMOKOB-
Hble NINCTbA, N caenanmn cebe LWTaHbI» XXeHeBckast
Brnbnns nonyymnna B Hapofe Ha3BaHue «bubnnn
LUTAHOB», UMeHHO >XeHeBckas brnbnus ctana oc-
HOBHbIM UCTOYHMKOM AN151 CO34aHnsa brubnuu Ko-
ponsa Makosa. [8, ¢.3-5]

Bubnus kopons Makosa 6blna co3gaHa co-
rNacHO CTPOroMy Hay4HOMY noaxoay u, No MHe-
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HUIO MHOTUX JNIMHIBUCTOB, ABNSAETCA MNOAJINH-
HbIM NNTEPaTypHbLIM LUEAEBPOM, MPEBOCXOAS-
LWUM npeablaywme nepesogbl CeaLeHHOro Mu-
CaHWA Mo CTUNI0, OT/INYAACL OT HUX, MO C/I0Bam
T.A.lTTpOXOPOBON, NIEKCUYECKUM  OOraTtcTBOM
N rMbKnM, 3pesibiIM CUHTaKCcMcoM. B nepesopge
King James Bible 1611 r., no ee MHeEHWUIO, Ccoe-
ANHUNCE [Be Tpaguuumn: aHrnnimnckas nposa
nepuoja ee pacugeta n Tpaguumsa TUHAEANOB-
CKoro 6mbneiickoro rnepesoga. [Tam >ke]

M.3. KoHypbaeB oTMeYaeT €eAWHCTBO CTU-
na Tekcta King James Bible, koTopoe 6b110 A0-
CTUIHYTO «CrneyyasibHO YCTaHOB/IEHHOW MeTOo-
ANKOWN paboTbl Hag nepesBofgom». [7] B camom
fene, Hag bnbnneit kopons MNakosa Tpyamnmnch
LIeCTb rpynn nepeBoAYMKOB - BCEro 52 4enose-
Ka: 60rocnosbl U huionory, NPy 3Tom no 2 Ye-
JI0BEKa U3 KaXKAOW rpynnbl - Bcero 12 4yenosek
BXOAW/IN B KOMUTET OKOHYaTe/IbHOM NPOBEPKM.
[8, c.3-5] Bo Bpems paboTbl rpynnbl oAuH Ye-
NOBEK 3a4nTbIBas1, Apyrve cneguav 3a HUM Mo
TEKCTY Ha TOM fA3blKe, KOTOPbIM B/fiagesn npo-
(heccroHanbHO - KMCMNoMb30Basica TeKCT HoBoro
3aBeTa B rpeyveckom Textus Receptus, BeTxoro
3aBeTa - B MacopeTCKOM BapuaHTe, B BUAe crnpa-
BOYHOW MpUMeHsIach iMtepaTypa Ha «xangen-
CKOM, EBPECKOM, CUPUINCKOM, FPEeYEcKOM W
NaTUHCKOM, a TakXXe MCMaHCKOM, (opavy3CKoM,
WUTaNIbAHCKOM UMW To/ITaHACKOM». [8, ¢.6] Mpw
0OHaPY>XEHUN HETOUYHOCTU 3aMeTUBLLMIN 06bSAB-
nan ob atom, Aenanucb nNpasky Mo YXXeHeBCKOW
Brnbnun, gns cpaBHeHUA npmuBnekanacs bnbnus
B Bepcusx TuHAenna n Kosepgeina, a Takke
Pemccko-floyanickast (KaTtonmuyeckas bunbnms,
nepeBefeHHas C 1aTUHCKOM Bynbratbl). BaXKHbIiA
BK/1aZ, B e4UHCTBO CTUS 6bl1 BHECEH Ha nocnes-
Heln cTagmn nepesoga TPYLAOM UMEHHO 12 yeno-
BEK - T.e. KOMUTETA OKOHYaTE/IbHOW MPOBEPKM.

Tak 6blna co3gaHa King James Bible, koTo-
pas, Kak nuwet T.A.llpoxopoBa, cTana BeNU-
KMM KOMMPOMMCCOM, «AOCTUTHYTbIM Npu 6/1a-
ronpUATHBIX 0BCTOATE/IbCTBAX JOOPOCOBECTHbI-
MW yYeHbIMN My>amu» [8, c.6].

B Hawem oTeuvectBe Bbubnus kopons Mako-
Ba, KakK CBUAETENbCTBYIOT UCCMefoBaTesin, He
n3yyanacb MPaKTUYECKN HU Ha O4HOM (puso-
norn4yeckom chakynbTeTe, HM Ha OHOM Kadeape
aHrnninckoro ga3bika.[7] Ho B nocnegHue 15 net
B POCCUIACKOW NMHIBUCTUKE NOSABUJICA PSf pa-
60T, NOKa3bIBaOWMX UHTEPEC K U3YUEeHUIO (he-
HomMmeHa King James Bible. Cpegu coBpemMeHHbIX

TTAY UYHBbl W
PE3Y/IbTAT

OTeYyeCTBEHHbIX WuccregoBatene King James
Bible moxkHO HasBaTb, Hanpumep, Asekceesa
M.E., HaropHyto A.B., AkoBeHKO E.B., CHurupe-
Ba P.J1., KoHyp6aeBa M.3., JiunrapT A.A., B.H.E-
poxuHa, J1.B. Eroposy, ®.KaccroTo, B.A.lNopxo-
MOBCKOro, BepewarnHa E.M., 'ymosckyto I.H.
n gp. Cpean coBpeMeHHbIX 3apy6edkHbIX uccrie-
posatenen King James Bible - . HopToH, B.
YacTopyK , [)K. bepaxecc.

B aHrnwuiickoii cwmnonornu, cornacHo M.O.
KoHypb6aeBy, cnoXxunacb Tpaguuus NpoBOAUTb
thunonornyecknii aHanms King James Bible B
Tpex HanpasneHUsx. [lepBoe HanpasfeHue -
3TO aHa/IN3 NIEKCUKU N CTUINCTUKU TeKcTa U
n3yveHme cneunukm n ocobeHHoCTeN (yHK-
LMOHUPOBAHUSA CTUIUCTUYECKUX KaTeropuin B
Tekcte King James Bible. Btopoe HanpasneHve
BK/IIOYaeT oObeAUHEHME NINTepPaTypHOro u Te-
0/10rMYeCcKOro acrnekToB M3y4vyeHus TekcTa King
James Bible. TpeTbe HanpaBneHue - 3TO «aHa-
I3 NCTOYHMKOB COBPEMEHHOW NinTepaTypoBes-
YeCKOW Tpaguuum B 6UBNENCTUKE», CTPYKTYPbI
Bnénuun, TeXHMKN NOBECTBOBaHUS W MO3TUYe-
CKUX hopm, T.e. B Le/IOM MOAPOOHbLIN nnuTepa-
TYPHO-XY[OXKECTBEHHbIN aHa/IM3 Tekcta. OfgHa-
KO A0 cux nop, 3amedaeT M.D. KoHypb6aeB, He
C/IOXKWUMOCb MOJIHOTO MOHUMaHUA Ccneundunkmn
King James Bible, ee cTUNUCTNYECKOIO U 3BYKO-
BOro NnocTpoeHus [7].

B Haluel cTatbe Mbl NpoOaHa/IN3nNpPyeM HEKO-
TOpble NIEKCUYECKMe, Tpammartuyeckue, opdo-
rpauyeckme, CMHTaKCUYeCcKne N CTUInUCTUYe-
CKMe 0cobeHHOCTU A3blka brnbnum kopons Ma-
KoBa Ha npumepe EBaHrenvsa ot Martdes, obpa-
LasAcb B onpeesieHHble MOMEHTbI K MOACHEHMIO
COOTBETCTBYHOLLUX OTPbIBKOB KakK B CUHOAa/1b-
HOM PYCCKOM MNepeBoje, Tak 1 B CenTyarmHre.

OpHa 13 camblX SIerko onpeaesnsieMbIX NIeKCU-
KO-rpamMmmMaTmnyecknx 0cobeHHoCTelr sA3blika King
James Bible - 310 MecToMmeHue Tobl (thou) BmecTe
c ero chopmamu thee, thy, thyself, koTopble BCTpe-
YaKoTCH, KakK MU3BECTHO, B KJ/1aCCUYeCKMX Nutepa-
TYPHbIX MPOWU3BEAEHUAX, Hanpuwmep, Yy Y.Llek-
cnupa, a Takxke y aBTOpoB, XXUBLUKX paHee ero. C
MecToMMeHMeM thou cBsi3aHbI r1arosibHble apxa-
NYHble (hopMbI, KOTOpble 6narogaps brnbnum Ko-
ponsa Makosa cTasiv atpubytamm nnTtepaTypHOro
BbICOKOIO CTU/IAA B @HI NIUACKOM SA3bIKE:

It is profitablefor thee that one of thy mem-
bers should perish and not that thy whole body
should be cast into hell. (Mt. 4: 30)

cepven Bonpockl TeopeTUYeckoin 1 NPUKNagHon NMMHIBUCT UKK
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MHOXXeCTBEHHbIM  YMC/IOM  MEeCTOUMEHUSA
thou saBnsetca mectommeHue Ye, 0603Hauva-
toliee Bbl, MCnonb3oBaHME KOTOPOro MOXXHO
NPOLAEMOHCTPUPOBATL B C/IeAyOLWMX MpUmMmepax
EBaHrennsa ot Matces:

And when ye havefound him, bring me word
again (Mt.2:8). Blessed are y e, when men shall
revile you...( Mt.4:ii). When ye pray, use not
vain repetitions. (Mt. 6:7)

K nekcmko-rpammaTnyeckum 0cob6eHHOCTAM
King James Bible oTHocuTCcA uenbin psg rna-
ronbHbIX dropMm. pexkae BCero, 3To apxanyHas
thopma rnarona to be 2 nuua egUHCTBEHHOrO
yucna - art - B HacTosiLem, wast - B MPOLL/IOM:

Our Father which art in heaven... (Mt.6:9).
Art thou the King ofJews?.. (Mt.27-.11). ...Thou
also wast with Jesus of Galilee. (Mt.26-.69).

naron to be B npngatouHoM npesnoXxkeHUn
ANnA BbipaxkeHUA ycnosusa (conditional sentence)
B HacTosILleM BpeMeHW CTOUT B HeonpeaeneH-
HO dhopme (KaK U3BECTHO, B COBPEMEHHOM aH-
rMIMACKOM B TaKUX Crlyyasix Ucnosb3yetca dop-
Ma Present Simple Tense):

... 1T thou be the Son of God, command that
these stones be made bread... (Mt.4: 3).

"naronbl 2 NUUa eAMHCTBEHHOIO YKnc/1a Me-
IOT OKOHYaHMe -est , KOTOpoe MUCMO/b3YeTCA KakK
ONA HaCTOALLEro, Tak U Anda npolueuiero spe-
MeHW: Thou goest - Thou wentest; Thou hast -
Thou haddest. na npumepa npueeaem cneayto-
LLiMie OTPLIBKU:

...thou hast hid these things from the
wise and prudent, and hast revealed them
unto babes. (Mt.11: 25). But when thou doest
alms... (Mt.6:3); But thou, when thoufastest...
(Mt.6:17);...thou canst make me clean (Mt.8:2)

Ona rnaronos 3 nuua egUHCTBEHHOrO YuC-
na xapaktepHo okoH4aHue -e(th): he goeth, he
hath, he doth:

Again, the devil taketh him up into an ex-
ceeding high mountain and shewth him all the
kingdoms of the world. (Mt.4:8) For every one
that asketh receiveth; and he that seekethfind-
eth...(Mt.7:8)

Ons  ykaszaHua OyayuiHOCTM  UCMOJIb3yeT-
ca shall gnsa he, she, it, gna 1 nuya - will, gna 2
nvua eauHCTBEHHOrO vuncna - wilt

He shall give his angels charge concerning
thee...(Mt.4:6). Ask, and it shall be given you;
seek, and ye shallfind.(Mt.6:26). All things will
I give thee, if thou wiltf all down (Mt.49).

ay W4 H bl "

H ApesynbTtart

CeTeBoii Hay4YHO-NPaKTUYECKUN XKYPH

Ona nNoBenuTesIbHOro Hak/OHeHUA npume-
HaeTca dhopma shalt BmecTe ¢ IMYHBIM MecToU-
MeHVeM 2 n1ua eauHCTBEHHOro ynca thou:

Thou shalt call his name Jesus... ( Mt.1:21).
... Thou shalt not tempt the Lord thy God. (
Mt.4 :7).

K nekcuyecko-opdorpagmyecknm 0cob6eH-
HOCTAM, MMEOLWMM 6Oroc/I0BCKUA  MOATEKCT,
MOXXHO OTHECTU MCMNO/Ib30BaHMe codeTaHns Holy
Ghost ansa HanmeHoBaHuA CeaToro yxa - TpeTb-
ero Jlnya Ce.Tpouupbl (noun of the third person
in the Trinity - cornacHo bosnbwomy AHrno-Pyc-
CKoMy crioBapto [2]):

Joseph, thou son of David, fear not to take
unto thee Mary, thy wife: for that which is con-
ceived in her is of the Holy Ghost... (Mt.1:20).
Go ye therefore and teach all nations, baptizing
them in the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Ghost. (Mt.28.-19)

B TO ke Bpems c/10BO Spirit, HaUMHaroLeecs
C 3ars1aBHOM OYKBbI, UCMO/b3YETCH TakXKe, Korga
peub naet o CbiHe, OTUe 1 [yxe 6e3 yTOYHSIO-
wiero npunaratensHoro holy:

Then was Jesus led up of the Spirit into the
wilderness...(Mt.4:1) For it is not ye that speak,
but the Spirit of your Father which speaketh in
you. (Mt.10:20)... and he saw the Spirit of God
descending like a dove, and lighting upon him
(Mt.3-.16)

To >Ke cnoBo spirit, HO Ha4YMHaroLLEeeca ¢ Npo-
NMUCHOW OYKBbI, NPUMEHSETCA B C/ly4dasix, Korga
peyb MAET O AyXe Kak COCTaBMAOLLEN YacTu Ye-
I0BEYECKOM NMpupoabl, a Takke rMpu ornmcaHum
nagLmx aHresos:

Watch andpray, thatye enter not into temp-
tation: the spirit indeed is willing, but theflesh
is weak. (Mt.26-.41) When the unclean spirit is
gone out ofa man, he walketh through dryplac-
es, seeking rest, andfindeth none. (Mt.12-.43)

JTa XXe TeHAeHUMs NpOoC/eXnBaeTcsa B pyc-
CKOM CUHOAANbHOM repeBofe: MMeHu Holy
Ghost cooTBETCTBYET B pycCKo Bnbnm CeATom
Ayx, cnosy Spirit - cnoBo AyX NpUMeHUTENBHO
K CbiHy, OTUy 1 Oyxy, u cnosy spirit - cnoBo
LYyX NPUMEHNTENIBHO K YesI0BeYECKOW npupose
N K aHrenbCKon nagwen npupoge. Mpumeva-
TeNIbHO, YTO B rPeYeCKOM MCTOYHUKE HEeT pas-
NN4YUA Mo 3arnaBHbIM BykBaM: Mbl BUOUM [J15
CeaToro [lyxa 0603Ha4eHMe nveu™axog ayiou B
BblLenpueegeHHoM cTuxe (Mt.4-1), a B Apyrux
yKazaHHbIX cTuxax (Mt.4:1, 26:41,12:43) - 310
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nveuaxog. Kak MOXXHO yBuaeTb, B bubnmn ko-
ponsa NakoBa (Kak M B CUHOA4&/IbHOM PYCCKOM
nepesoge bnbnun) nepesBofUMKN NPOABUIIN
0Ccobyt0 60rocNOBCKYH0 YYyTKOCTb, opdorpadu-
YeCKM MoKasblBas pasHble YPOBHU [yXOBHOWN
npupoAbl, Nnpuyem B bnbanm kopons Kakosa,
NMOMMMO 3TOrO, MCrMONb30BaHO A/19 MMEHOBa-
HMA TpeTbero JSinya CesaTton Tpouubl ocoboe
C/0OBOCOYETaHME.

K pa3psigy NneKcnyeckmx ocobeHHocTen bu-
6nn Kopona MakoBa OTHOCUTCA Ha/lnume B
HelM apxanm3mMoOB - YCTapeBLUUX, MO3TUYECKUX
N KHWKHbIX C/10B, 611arogaps KOTOPbIM TEKCT
Npuo6bpeTaeT BO3BbILLIEHHbIA CTU/b.

OfHUM N3 NPMEMOB BO3BbILLEHHOr0 CTUNA
AB/IAETCA 4acTtoe ucnosib3oBaHue behold u lo.
Behold - 310 ycTapeBLUUIA rnaron «co3epuarb»,
B TeKcTe brnbnmun kopons Makosa OH npenmyLe-
CTBEHHO MCMoJ/Ib3yeTca B hopme 2 nuua eaunH-
CTBEHHOrO 4uncna, B AENCTBUTENbHOM 3asore,
noBesiNTesIbHOM HaK/TOHEHUN N COOTBETCTBYET B
PYyCCKOM CUHOZaNIbHOM MepeBoge Bnonum mex-
OOMETUAM «BOT», «CE».

...behold, an angel of the Lord appeareth...
(Mt.2:13) - ... ce, AHren lFocnogeHob ABNAeTCA...

Behold, I send youforth as sheep in the midst
of wolves..(Mt.i0:i6)- BoT, A nocblnat Bac,
Kak 0BeL, Cpean BOKOB...

MexgomeTtme lo (KOTOpoe B COBPEMEHHOM
Bo/bLWOM aHr10-pyccKoMm cnoBape OTCYTCTBYET)
NCMo/b3yeTca A/19 TOro, 4Tobbl NOAYEPKHYTb
YYBCTBO MOTPACEHUA OT 4vyaa, NPy 3TOM B pyc-
CKOM CUHOa/NIbHOM repeBoje 3TOMy MeXXaoMe-
TUIO COOTBETCTBYET MEXAOMETME «CEe»:

And Jesus, when he was baptized went up
straightway out of the water: and, lo, the heav-
ens were opened unto him (Mt.3:i6) And lo a
voice from heaven, saying, This is my beloved
Son, in whom I am well pleased (Mt.3:i7)

B rpeuyeckom nepesoge cnosam behold, lo
COOTBETCTBYET i8ou - rfiaron 2 nmua eMHCTBEH-
HOro ymncna B hopme 2 aopucTa B AeCTBUTE b-
HOM 3a/10re, NoBesINTe/IbHOM HaK/IOHEHUN, UC-
NOJIb3YHOLLMIACA B NPUBEAEHHOM KOHTEKCTE KakK
yKasaTeslbHas 4actuua v npegnonaratolinii
BapuMaHTbl rMepeBoja: MNOCMOTPWU, CMOTpPW,
BOT, Ce.

MprMepoM KHUXKHbIX O/10B, apXan3moB 1 MNo-
3TUYECKUX C/IOB SABNAKOTCH, B YaCTHOCTW, CnoBsa
begat (o1 beget nopoxkgaTts -ycT.), brethren (6pa-
TNA - KHWXK., NoaT.),fowl (NnTuua, nTtawka - apx.,
NnoaT.), morrow (3aBTpaLLUHU AEHb, YTPO - YCT.),
verily (mouctuHe - 6MB/., KHWXK., apx.), raiment

TTAY UYHBbl W
PE3Y/IbTAT

(opesiHve - BO3BbIW.), loin (4pecna - 6m6b”n.,
noat.) , garner (OKMTHMUA - MoaT.) thither (Ha To
CTOPOHe - KHWXH.) , notwithstanding (ogHako -
KHWXKH.) U ap.:

And Solomon begat Roboam... (Mt.i:7) ... his
mother and his brethren stood without, desiring
speak with him (Mt.12-.46). Behold thefowls of
the air ...(Mt.6:26). Take therefore no thought
for the morrow..(Mt.6-.24). Verily | say unto
you, Among them that was born of women..
(Mt.ii:ii) And the same John had his raiment
of camel’s hair, and a leathern girdle about his
loins(Mt.3:4). ... he was afraid to go thither, not-
withstanding. being warned of God in dream...
(Mt.2:22).

NoBCEMECTHO UMCMO/b3YEeTCHA ycTapeBLUas
dopma npegnora unto:

.. for 1 say unto you that God is able of
these stone to raise up children unto Abraham
(Mt.3:9)) n yctapeswumre gopmbl Nay, Yea:

But let your communication be Yea, Yea;
Nay, nay: for whatsoever is more than these
cometh ofevil. (Mt.5:37)

K opdorpadmueckum ocobeHHocTaM King
James Bible oTHocuTcA mcnonb3oBaHWe OYKB
pyHMYeckoro angasnta B HaMMEHOBaHUSAX.
Hanpuwmep, B HasBaHusax Judaea , Caesarea
Philipppi, nmeHax Alphaeus, Thaddaeus nuiueT-
ca pyHa «ash» [1, ¢.19] (koTopasi B HEKOTOPbIX
n3gaHusax bnbnmnm kopona Makosa mnsobpaxa-
eTcAa coyeTaHMeM OYKB ae).

B HanncaHuu gpeBHeeBpeiickmnx nmeH B King
James Bible BugeH cneg BnnsaHua CentyarvHTbI
npwv nepesoje Ha aHrTIMNCKNA A3bIK. Tak, Mpo-
pok Nnnsa nmeet HanucaHwve Elias, uto cooTseT-
cTByeT rpedeckomy HXiag [an'vac] (Mt.ii:i4).
AHa/I0rMyHoe OKOHYaHMe UMeEeT UMS MPOopoKa
NoHbi: Jonas (Mt.12:41), KOTOpoe B rpeveckom
TEeKCTe MMeeT [Ba BapuaHTa HanmcaHWs OKOH-
YaHUA NpPU O4MHAKOBOM YTEHWUM 3TOrO C/loBa
Ha rpeyeckom a3sblke : 'l«va [mo'Ha™ n DwvDg
[no’Ha”. [4] BeTxo3aBeTHOoe nMA MakoB nepe-
faetcsa B nnTepaunm Jacob (Mt.1:2; 8:11), ogHa-
KO HOBO3aBeTHOe nMA Makosa - arnocTona nepe-
faetca Kak James (Mt.4:21).

CuHTaKcm4yeckne ocobeHHocTn Bnbnum ko-
pona MNakosa - 3TO, Npexkaie BCEro, MHBepcus B
NPeaIoXKeHNAX U XapakTep NOCTPOEHUS OTpU-
LaTeNbHbIX U BOMPOCUTENbHbBIX NPeAsIOXKEHUNA.
MHBepcua ABNAETCA MOLLHbBIM CTUTIUCTUYECKUM
NnpPUemMoM, 0CO6EHHO AeNCTBEHHbIM B BOCMNPUSA-
TUW COBPEMEHHOro ymtatens, T.K. 06bI4YHO Mo-
PALOK CNOB B COBPEMEHHOM aHIIMACKOM Mpesa-
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NOXXEHUWU CTPOro pernameHTUpoBaH. HBepcus
TaKkKe, KaK 1 apxan3mbl, KHUXKHbIE U NMO3TNYe-
CKue cnosa nMpuaaet MOBECTBOBAHWIO BO3Bbl-
LLIEHHOE N B3BOJIHOBAHHOE 3ByYaHMe:

Out of thee shall come a Governor (Mt.2:6).
Out of Egypt have | called my son Out of thee
shall come a Governor (Mt.2:i5). In those days
came John the Baptist...(Mt.3:i)Then cometh
Jesus from Galilee to Jordan unto John to be
baptized ofhim.(Mt.3:i3)

HeobblYHO NOCTpPOEHUE  OTpULATENIbHbIX
NpeasIoXKeHWA: BCROMOraTesibHble rnarosbl B
HUX OTCYTCTBYIOT, a OTpuuartesibHasd 4acTtuua
not cTaBMTCA Mocsie rnarona:

Joseph, thou son of David, fear not to take
unto thee Mary thy wife (Mt.i:20). Then Jo-
seph....knew her not... (Mt.125). Think not that
I am come... (Mt.5-.17).

MopsfoK C€fioB B BOMPOCUTENIbHbLIX Mpeasio-
YKEHUAX He CTPOro pernameHTUpoBaH: ¢ OAHOW
CTOPOHbI, MOXXHO BCTPETUTbL MPUBbLIYHYIO B CO-
BPEMEHHOM aHI/IMACKOM SA3blKe KOHCTPYKUMIO
BOMPOCUTE/ILHOIO MPeA/IOXKeHNA COo BCromora-
TeNbHbIM rnarosiom B Hadasie: Do men gather
grapes of thorns, orfigs of thistles? (Mt. 7:16)
nnu Lord, have we notprophesied in thy name?
(Mt. 7:22). C gpyron CTopOHbI, Ha NeEPBOM Me-
CTe B BONPOCUTENbHbIX NPeAIOXKEHNAX HEPEAKO
CTOAT rNaro/ibl, HecyLme CMbIC/TIOBYHO Harpys3ky:
And why beholdest thou the mote that is in thy
brother’s eye? (Mt. 7:3)

Heobxoammo Takke OTMETUTH eLLe O4HY 0CO-
6eHHOCTb TekcTa brnbnun koponsa Makosa - 310
xapakTtep NyHKTyauuun. bapaHosa/1.J1. oTMeYaer,
4TO TeKCT brbiMn Kopons akosa xapakTepusy-
eTCA upe3MepHO YyCcWeHHON («over-stopped»)
NyHKTyauuen, Kotopas pe3ko KOHTpacTupyeT rno
CpaBHEHUMIO C ocnlabneHHon («under-stoppeds)
NyHKTyaLuen B COBPEMEHHOMN aHIINMACKON n-
Tepatype. [1, ¢.27-28] [na npumepa BO3bMeM
npegnoxeHne n3 EeaHrenna Matdesa B bnbnmn
kKopons Makosa (Mt.12:14): Then the Pharisees
went out, and held a council against him, how
they might destroy him. B 3TOM >Xe npeasioxe-
H1K B Bu6nnn BapnaHta New Revised Standard
Version (U3gaHnsa KoHua XX B.) KOIMYeCTBO 3a-
NATbIX AENCTBUTENIbHO YMeHbLUMNoCch: But the
Pharisees went out and conspired against him,
how to destroy him.

Bnarogapsa ycuneHHoOW NyHKTyauum TeKCT
B bnbnun kopons Makosa BOCNpON3BOANTCA B
YCTHOWM peyn € NIerkocTbio, Nnay3bl YeTKO OpraHu-
30BaHbl, 06LLEe PUTMUNYECKOE NMOCTPOEHNE TEK-

TINayuuH©bBb

pes3ynbTarT

CcTa npaBw/ibHO cbanaHcUpoBaHo. [10 MHEHUIO
BapaHoBoii J1.J1., UMeHHO 3TO «yHMKa/lbHOE CO-
e[IMHEHVE 3BYyYaHWNA TEKCTa C ero CMbIC/IOM, CO-
ep>XaHneM-HaMepeHNeM» OblNI0 caMbIM 60/b-
LWKMM  JOCTVDKEHWEM MepeBoAvYnKoB bunbnnu
Koponsa WMakosa [1, ¢.28]. MNyHKTyaums AOCKO-
Ha/IbHO OTpadKaeT PUTMUYECKYHO OpraHu3aumio
aHrNMNCKON peyn. Bce 3TO MNoKasblBaeT, 4TO
nepesogunku King James Bible rotosunu nepe-
BOA, ANA TWAaTeNbHOW AeknaMaummn, KoTopas Tak
Ba>KHa BO BPeMS 60roc/1y>KeHus1.

MoaTBepXKaaT B LenoMm 6orocny>kebHyro
Hanpas/IeHHOCTb TekcTa brubnnum koponsa Mako-
Ba 1 BblBOAbI E.M. BepeLlarnHa, cornoctasuBLLe-
ro tekctol King James Bible n Buénnu mutpo-
nonuta ®unapeta (T.e. PyCCKOro CMHOA4A/IbHOIO
nepesoga). E.M. BepeLuarvH cumtaet, 4To nepe-
BOAbl 3TV O4YeHb 6/IM3KKM Mo Ayxy. MNMpuynHa, no
€ro MHEHWIO, COCTOUT B TOM, YTO MepeBOAYNKN
Brnénun koponsa Makosa 4acTo «B 60roc/1I0BCKU
OTBETCTBEHHbIX KOHTEKCTax» [5, ¢.51], obpalya-
nucb K CenTyarnHTe, HECMOTPS Ha /1aBEHCTBY-
OLLYIO POJib B MepeBofe MacOpPeTCKOro TeKcTa
TaHaxa, a nepeBogyYMKN CUHOLA/IbHOTO PYCCKO-
ro Tekcta bMbnm BbIMOMHANU NepeBO NUCKIIO-
ynTenbHO ¢ CenTyarnHTbl, KOTOpas TakXke bblna
WUCTOYHMKOM [J/15 MepeBofa Ha LiepKOBHOCNA-
BAHCKUI A3blK. VIMEHHO Takas AyXOBHas 6/1um-
30CTb aHrnuickoro Tekcta King James Bible n
PYCCKOro TeKcTa CMHOAa/IbHOM Bubmn no3so-
nsaeT ucnonb3oBaTb bnbnunto Kopons MNakosa B
NnpaBoC/iaBHOM 60roC/1y>XeHUN Ha aHIrJIMACKOM
A3bIKe 3a py6e>kom. Kpome Toro, MMeHHO NnoaTo-
My A3bIK Bnbnun kopons Makosa nUcnonb3yet-
CA B MPaBOC/aBHbIX MO/INTBAX Ha aHr/IMACKOM
A3bIKe.

N3ydeHre  neKcMuyecko-rpammaTuyecKkux,
opgorpadpmvecknx, CUHTAKCUYECKNX U CTUN-
CTMYecKmx ocobeHHocTer King James Bible no-
Ka3bIBaeT, YTO NepeBOUUKN, TPYAMBLLVECA HAL,
ee co3gaHmeM, ObININ He TOJIbKO BblAaloLWnMmUCs
YyYeHbIMW, HO W T/TlyB60KO PeIMIUO3HbIMU JTHO0[b-
MU, XpUCTUAHaAMW, OT/INYaBLUMMMUCA GO/bLUIOWA
TLLATENbHOCTLIO U 6/1aroroBeiHbIM OTHOLLEHW-
eM K 60rocsioBCKMM BOMpocam U CyMeBLUNMW
co34atb nepesog bnbnun, cekpet cusbl A3blKa
KOTOPOro 3aK/ll4aeTcsl B ero 60roc/y>ebHom
XapakTepe, ¢ OAHOMN CTOPOHbI, N B TLaTe/IbHOW
NPoOAyMaHHOCTWN, Hay4HOW BbIBEPEHHOCTU, C
apyron. C aTO TOUKWM 3PEHUS, MOXXHO CKa3aTb,
4TO B nepesoge bubnun kopons Makosa ocylue-
CTBU/ICA FAPMOHUYHbIA CUHTE3 Hay4HbIX N 60-
rOC/I0OBCKMX MOAXO0B.
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